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			KAPITOLA PRVNÍ

			Apokalyptické počasí žene do hlavního města říše trojici jezdců. Ani Praha neukáže pohostinnou tvář – už po pár doušcích piva se útočiště promění v bojiště.

			Po Vídeňské cestě od Jihlavy a Kutné Hory se k Praze blížili tři jezdci.

			Strávili v sedle celý den, ale únavy si nevšímali a nezpomalovali, právě naopak. Dva z nich, odění ve vojenském a dobře ozbrojení, zarytě hleděli před sebe, k tmavému obzoru pod tmavnoucí večerní oblohou. Třetí muž, poněkud vybraněji oblečený, lépe živený a ozbrojený rapírem s pozlaceným košem, čas od času vrhl pohled přes rameno. Pokaždé vyvalil oči, vyhrkl kletbu nebo útržek otčenáše, otočil se dopředu a rázně pobídl koně.

			Od východních kopců se valila temnota – vichrem hnaná tmavomodrá mračna, vespod roztřepená lijákem. Krajinu pod nimi rychle pohlcovalo šero, jako by se propadávala do výjevu ze Zjevení.

			Podkovy řinčely a jiskřily. Černovlasý mladík v čele ukázal před sebe. Místo vlnovky kopců se na horizontu objevila rovná linie staveb, tu a tam přerušená párem hranatých věží.

			„Díky Bohu!“ zakřičel lépe oblečený muž.

			Právě v tu chvíli se zablýsklo a před jezdci zakmitaly jejich dlouhé roztřesené stíny.

			Ani nemuseli dráždit koňské slabiny ostruhami – zvířata vystrašeně zaržála a rozjela se tryskem. Muži se sklonili nízko nad šíje. Uháněli mezi sady, vinohrady, roztroušenými statky a osadami. Hradby táhnoucí se od oblouku Vltavy na severu až k masivu Vyšehradu na jihu se před nimi rychle zvětšovaly; jednolitá masa vycenila zuby cimbuří.

			Nejdříve je dostihl vichr – zvrátil krempy klobouků, škubl cípy plášťů. Okolo zavířil prach, listí a suché větvičky, podél cesty se zakymácely stromy a keře. Vzápětí se jezdcům do zad opřel liják, veliké kapky je zasypaly jako olovo z kartáčové střely.

			Dojeli k hradbám. Dvě věže se špičatými šindelovými střechami střežily Horskou bránu, zvanou také Šibeniční – právě před ní vystavovali ostatky odsouzenců pro výstrahu přijíždějícím cizincům; i teď vítr škubal s vlasy hlav v železných koších, oběšenci křepčili, kostry v klecích chrastily hnáty.

			Na hraně příkopu jezdci zprudka trhli uzdami; zpěnění koně se vzpínali na zadní, ržáli, bušili kopyty do země.

			„Ďas aby je spral!“ houkl starší ozbrojenec. „Nezavírá se až po setmění?“

			Padací most se právě se skřípáním zvedal. Zároveň v průjezdu brány spouštěli mříž se špičatými hroty, takže to vypadalo, jako by se zavírala obrovitá zubatá tlama.

			„Možná si mysleli, že zabrání bouřce vpadnout do města,“ zasmál se nervózně muž s rapírem.

			„Koňská brána,“ navrhl mladík a obrátil oře k jihu.

			Vyrazili podél příkopu k dalšímu páru věží. Bouřka mezitím udeřila veškerou silou, blesky křižovaly oblohu, stromy se skláněly před vichřicí, směs prachu a deště se drala do očí a mezi zuby. Všechno, co nebylo přibité nebo zakořeněné v zemi, bušilo do opevnění.

			Ke Koňské bráně se klenul kamenný most. Když na něm zařinčely podkovy, drábové právě zabouchli jedno křídlo masivních vrat a zapřeli se do druhého – za jejich zády už pomalu klesala mříž.

			„Pusťte nás!“ překřičel starší ozbrojenec burácení živlů.

			„Jeďte malou fortnou pro pěší!“ odsekl velitel hlídky. „Za Svinskou bránou bude jedna odemčená…“

			„Nechte nás projet!“ vmáčkl robustní jezdec koňskou hlavu do zužující se škvíry mezi křídly vrat. „Je to rozkaz! Ve jménu Jeho Výsosti!“

			„Kterou Výsost máte na mysli?“

			„Arcivévodu Matyáše! Jsme jeho vyslanci!“

			Biřicové si vyměnili pohledy. Velitel se ohlédl a zakřičel do přítmí průjezdu. Rachot řetězů ustal, mříž znehybněla. Jezdci proklouzli dovnitř a sklonili hlavy před ostrými hroty.

			„Dlužíme vám džbán vína,“ poděkoval muž s rapírem.

			Strážci neodpověděli, jako by ho vůbec neslyšeli – hlavně už chtěli zalézt někam do sucha. Dokonce se ani neobtěžovali požádat o doklady nebo průvodní listiny. Rumpál se znovu roztočil a bodce mříže s duněním zapadly do otvorů v dlažbě.

			Muž pokrčil rameny, a přidržuje si klobouk, následoval své společníky.

			Joachim Stein, Matěj Barbarič a Bohdan Jaroš vjeli do Nového Města pražského.

			*

			Od brány se až k hradbám Starého Města svažovala široká ulice zvaná Koňský trh. K vířícímu prachu a listí se přidala pichlavá stébla. V sílícím větru se kutálely otýpky sena a slámy, pleskaly plachty stanů a kupeckých přístřešků, houpali se umrlci na dlouhé šibenici, která rozdělovala širokou ulici vedví. Kupci pobíhali sem a tam a na provazech a opratích za sebou táhli koně, muly a osly. Formani vyskočili na kozlíky a snažili se dostat vozy a hlavně zboží na nich do bezpečí. Obchodníci a řemeslníci rychle zavírali dveře krámů, zabouchávali okenice. Ozýval se křik, dupání, cinkání, bušení i řinčení vyražených okenních tabulek. Liják splachoval všudypřítomné kobylince.

			„Jako by se ženil sám Lucifer!“ zvolal Barbarič. „Rychle někam zalezeme!“

			„Už to není daleko,“ odsekl Stein.

			„Jakpak by ne? Jen se podívejte k Můstku – jestli mě zrak nešálí, Svatohavelská brána už je zavřená. Než najdeme odemčenou fortnu, promokneme do poslední nitky. Musíme někde přečkat nejhorší.“

			Stein zkřivil rty, jako by pohrdal notářovou touhou po pohodlí, ale potom se obrátil v sedle. „Kaprále, hostinec!“

			Jaroš zamířil k domu v ústí první ulice vpravo. Stein zamžoural na větrem rozhoupaný vývěsní štít.

			„U Saracéna?“ zavrčel.

			„Není čas na předsudky,“ odfrkl si Barbarič, sesedl z koně a podal uzdu kaprálovi. Stein škubl knírem a udělal totéž, přičemž ze sedla sundal svoji pušku. Kaprál rychle zamířil do uličky, k bráně zadního dvora. Stein a Barbarič mezitím vešli do dveří. V hostinci zahučel průvan a Barbarič se musel pořádně opřít do veřejí, aby za sebou zavřel.

			Světlo lamp a svícnů se ustálilo a téměř zmizelo, pohlcené neuvěřitelnou tlačenicí. Smršť nahnala zástupy z ulic do hostinců. Místa u stolů byla beznadějně obsazená, další hosté se přelévali mezi nimi a hlavně kolem výčepu.

			„Nikdo se tu nebude ochomýtat nasucho, je to jasné?!“ Tělnatý šenkýř v umaštěné zástěře se nenechal návalem vyvést z míry. „Tohle není samaritánský útulek ani vývařovna pro žebrotu. Kdo si nedá aspoň pivo, ať táhne zpátky do deště!“

			Ti, kdo hledali jen útočiště, byli usvědčeni – s polohlasnými kletbami na krčmářské vydřiduchy začali po kapsách lovit groše a krejcary.

			„Aha, už si vzpomínám,“ rozsvítilo se Barbaričovi. „Za mých studentských časů se to tady jmenovalo U černého vola. Podnik s pochybnou pověstí, ale vaří tu jedno z nejlepších pražských piv. A ani kuchyně není nejhorší.“

			Stein neurčitě kývl hlavou, opřel si pušku těšínských mistrů do ohybu lokte a ponořil se do davu. Barbarič, jak měl ve zvyku, šel hned za ním. Před hranatým, nevlídně hledícím a těžce ozbrojeným kapitánem se i ten nejtěsnější zástup rozestoupil jako sedlácká pěchota před těžkooděncem. Skutečnost, že výrazně kulhal, jen podtrhovala jeho celkovou nevrlost. Barbarič bezstarostně kráčel vzniklou uličkou a nemusel ani jednou použít loket nebo postrčení ramenem.

			U výčepu, kde se narážel jeden sud za druhým a pivo teklo proudem, stála dřevěná figurína v pestrém orientálním oděvu, s jatagánem za pasem a zakřiveným mečem u boku. Místo hlavy měla nasazenou lidskou lebku v honosném turbanu. Ten byl trochu postrčený do týla, aby všichni viděli díru po kulce nad levým okem.

			„Vidíte to, kapitáne?“ rýpl si Barbarič. „Hostinec je vlastně hnízdem místních turkobijců.“

			„Z těch pobudů sotva někdo viděl mohamedána na vlastní oči.“ Stein jako obvykle nepochytil anebo záměrně nebral na vědomí ironii. „Tu lebku nejspíš ukradli z kostnice nebo hromadného hrobu. Šenkýři! Pivo!“

			Přestože stejný požadavek právě zazněl z dobrého tuctu úst, hostinský se otočil ke Steinovi. „Hned to bude, pane rytíři! Tři piva!“

			„Ne. Dvakrát pivo a sklenici vína.“

			„Pro mě taky pivo,“ rozmyslel se rychle Barbarič. „Návrat do Prahy je potřeba oslavit patřičným nápojem!“

			„Nepřijeli jsme oslavovat,“ utrousil Stein, ale stejně jako většinu jeho bručivých poznámek také tuto Barbarič přešel s blahosklonným úsměvem.

			Rychlost, s jakou se jim v dlaních objevily cínové holby, kapitána trochu obměkčila. Přiťukli si i s kaprálem, který mezitím vešel zadním vchodem, palci odklopili víčka a pozvedli dna k očouzenému trámovému stropu. Barbarič se nenechal zahanbit a ukázal, že má stejně dobrý splávek jako jeho společníci.

			„Dobrý Bože,“ zasténal Stein, když sklonil holbu. Hned se ale přežehnal palcem. „Odpusť, Pane, ale tohle mi v uherské zemi scházelo. Rodí se tam možná lepší bojovníci, ale opravdu netuší, jak vařit dobré pivo.“

			Barbarič si odříhl do dlaně. „Souhlasím, je dobré být zpátky.“ Promnul si kříže a vystrčil břicho jako těhotná žena. „Já si na to sedlo snad nezvyknu.“

			Stein úkosem vrhl varovný pohled na Jaroše, aby ho ani nenapadlo reagovat. Kaprál se však do jejich pošťuchování zapojoval zřídka, natož aby podněcoval Barbariče k dalšímu hořekování nad útrapami cestování koňmo. Cestou z Vídně se jich naposlouchali dost a dost.

			„Nejsem voják,“ neodradilo Barbariče jejich výmluvné mlčení. „Měl bych na to upozornit i arcivévodu. Jako člověk studovaný ve věcech práva, notář a městský radní jsem zvyklý na jisté pohodlí, na svou knihovnu, vinný sklípek a měkkou postel, na vybranou společnost…“

			„Naše společnost vám nevoní?“ porušil Stein slib mlčenlivosti, který před chvílí v duchu složil sám sobě.

			„Tak jsem to nemyslel. Jen říkám, že život na cestách, po hospodách a cizích domech není zrovna pro mě. Nemám na něj povahu.“

			„Ale na štědrý plat od arcivévody náturu máte.“

			Barbarič s úšklebkem pokrčil rameny a dál se věnoval pivu. Kolem nich se hemžili štamgasti i uprchlíci před nečasem a hostinský se měl co otáčet. Steinovo obočí se setkalo u kořene nosu, šedé oči potemněly.

			„Jeden by si myslel, že jsme v srdci Království českého,“ zabručel.

			Barbarič se na něj tázavě zadíval, ale vzápětí pochopil, na co naráží – i on ve změti hlasů marně pátral po češtině. „Vadí vám to? Vždyť i vy jste Němec, končiny nad Trautenau nejsou o mnoho češtější než Bavorsko nebo Sasko…“

			„Nic o mně nevíte, Barbariči. Z matčiny strany jsem zdědil i českou krev a plynule ovládám místní řeč. Takže se ptám, proč ve městě Přemysla a Libuše slyším jen samé cizí blábolení.“

			„To je řečnická otázka?“ znejistěl Barbarič.

			„Cože?“

			„Odpověď je zřejmá. Když císař před patnácti lety přesídlil do Prahy, vytvořil z ní novodobý Babylón. S panovníkem sem přitáhli dvořané, úředníci, šlechta, kupci, peněžníci, umělci a cizokrajní vyslanci. K tomu houfy alchymistů, špionů a dobrodruhů, stejně jako lotrů a šarlatánů všeho druhu. Ke všemu je Praha vyhlášená svými hostinci a nevěstinci. Už když jsem tu studoval, a to se císař teprve poprvé rozhlížel z Hradu, sem přijížděla šlechta i lůza z celé říše za radovánkami a snadným ziskem. Proto zde zní němčina, italština, francouzština, polština, zaslechl jsem myslím i španělštinu, a jsem si jistý, že támhleten žoldnéř bez ruky si objednal pivo řečí Albionu. Je zbytečné nad tím vzdychat, kapitáne. Praha možná v jistém ohledu upadla, ale zároveň se díky výsadám hlavního města povznesla. Tak to chodí.“

			„Babylón,“ utrousil Stein. „To jste trefil. Morální rozklad tu páchne hůře než celý Koňský trh. Polovina lidí v šenku je ozbrojená v rozporu s nařízeními. Nejméně půltucet trhanů pošilhává po měšcích a špercích. Támhlety zmalované ženštiny byly zorány víckrát než podunajské roviny. A všechen ten svrab sem dorazil s kdejakými darmožroutskými přistěhovalci!“

			„Domníváte se, že před Rudolfovým příchodem tu všichni žili jako v rajské zahradě?“ ušklíbl se Barbarič. „Co vy na to, kaprále? Syn mistra meče o tom musí něco vědět.“

			Jaroš pokrčil rameny. „I předtím se stínalo, věšelo, lámalo, čtvrtilo a upalovalo. Ale je pravda, že po příchodu panovnického dvora se množství otcovy práce ztrojnásobilo. Dokonce si musel najmout nové pomocníky. Já sám jsem už jako chlapec vypomáhal na popravišti.“ Jindy bezvýraznou kaprálovou tváří přelétl závan nostalgie, jako když člověk vzpomíná na šťastnější dny dětství.

			„A kdo nejčastěji propadne hrdlem?“ zeptal se Stein, zvláštním způsobem spokojený s potvrzením svého chmurného předpokladu. „Cizinci, nebo místní?“

			„Z deseti popravených sedm nebo osm nikdy nevyřklo české slovo. Dobrá polovina darebáků jsou Italové – z Benátek, Janova, Modeny, Říma, Toskánska. Těch vran se do Prahy slétla celá hejna. Od velmožů přes peněžníky a lichváře až po pouliční lůzu – nájemné hrdlořezy, alchymisty a umělce.“

			„Vezměte na vědomí, pánové,“ připomněl Barbarič, „že ani na konci naší cesty nás nečeká dům s českým pánem. Až tam dorazíme, pokuste se svou nevraživost k cizincům držet na uzdě.“

			„Zločiny, kvůli nimž nás sem arcivévoda vyslal,“ řekl Stein, „jen dokazují celkovou zkaženost města. Předpovídají pád babylónské věže.“

			„Čekám, kdy prohlásíte, že se od Prahy odvrátil samotný Bůh.“

			„Nesmysl. Bůh je všudypřítomný a všemohoucí. To lidé se odvracejí od něj, ne naopak. Nevyhnutelně musí přijít trest.“

			„Možná už to začalo,“ nadhodil Barbarič s úpornou snahou zachovat si vážnou tvář. „Ta bouřka může být předzvěstí ještě horších ran. Tak jako nad Sodomou i nad Vyšehradem se roztrhne obloha a břehy Vltavy skropí ohnivý déšť. Pokud je to tak, musíme rychle učinit něco důležitého.“

			„Kát se,“ ucedil Stein, přestože mu bylo jasné, že si z něj notář utahuje.

			„Ne. Objednat si další pivo!“ Notář cinkl víčkem prázdné holby. „Krčmáři, ještě jednou dokola!“

			„Večeři si nedáme?“ zavětřil Jaroš.

			„Tak dlouho se nezdržíme,“ ohlédl se Stein ke dveřím. „Jen co přejde bouřka, půjdeme svou cestou.“

			Vtom se dveře hlučně otevřely a plameny v ohništi a lampách se divoce zazmítaly. Všechny pohledy se obrátily ke vchodu. Z temnoty protkané vodními provazci a trhané blýskavicí se do šenku nahrnul půltucet mužů v pláštích a kloboucích. Poslední zabouchl dveře a hlasitě zaklel.

			„Italština,“ konstatoval Barbarič, ale konec slova už spolkl. On jediný totiž promluvil do hrobového ticha, které se po kletbě rozhostilo.

			Z nových hostů už na první pohled nekoukalo nic dobrého. Když si rozhrnuli pláště, zaleskly se meče, nože, a dokonce i pistole. Zpod mokrých, povislých klobouků se po místnosti rozhlížely zpupné, vyzývavé oči. Všichni v hostinci se rychle odvrátili. Dokonce i Barbarič měl sto chutí otočit se a zalézt někam do kouta. Stein – žádný div – učinil pravý opak. Narovnal ramena, zvedl hlavu a udělal krok směrem ke dveřím. Upíjel přitom pivo, ale přes okraj holby se díval přímo na šestici. V levačce svíral štíhlou hlaveň pušky, pažbu měl opřenou vedle holínky.

			„Opatrně, kapitáne,“ sykl Jaroš. Ruku držel na hlavici obouručního meče, který mu visel u boku a hrotem téměř škrábal o podlahu. „To jsou banditi.“

			„Cože?“ ucedil Stein koutkem úst.

			„Italští lumpové. Lupiči, vrahové, nájemní šermíři. Po setmění vládnou ulicím a ani za dne se jim nikdo neodváží zkřížit cestu. Město si rozdělilo několik tlup, které navzájem soupeří o území. Vidíte ty zlaté šerpy kolem pasů?“

			„Označují příslušnost k jednotlivým bandám?“ ozval se Barbarič přiškrceně.

			„Přesně tak.“

			Vůdci Italů scházelo jedno oko; místo něj měl v důlku stříbrnou kulku posetou drobným písmem. Zdravým okem přelétl po šenku. Zlověstný pohled se zastavil na Steinovi, který postavil holbu na roh stolu, otřel si zbytek piva z knírů a na hlaveň těšínky položil i pravou ruku. Bandita zkřivil ústa, ale v tu chvíli do něj dloubl pobočník a vystrčenou bradou ukázal na stůl u zdi. Velitel se tam ohlédl; zdálo se, že nevraživě kouká i jeho stříbrná náhrada. Hosté se urychleně klidili stranou a prostor mezi zlatými šerpami a stolem se v mžiku vyčistil.

			Stříbrooký něco vyštěkl. Čtyři muži u stolu vyhlédli zpod klobouků. I oni byli dobře ozbrojení a kolem pasů měli šerpy – ty jejich však byly zelené.

			Vůdce šestice zopakoval výzvu.

			„Ptá se, co pohledávají v jejich rajónu,“ šeptl Barbarič.

			Stein se ohlédl přes rameno. „Umíte italsky?“

			„A vy říkáte mně, že o vás nic nevím?“

			Jeden z mužů u stolu pomalu vstal; židle zarachotila do ticha. Prsty těch šesti u dveří okamžitě zatančily na rukojetích mečů a pažbách pistolí.

			Náčelník zelených něco řekl, snažil se o smířlivý tón.

			„Říká, že se tu jen ukryli před bouřkou,“ překládal Barbarič tlumeně. „Neměli v úmyslu porušit dohodu.“

			Stříbrooký se nenechal obměkčit, sypala se z něj čím dál ostřejší slova.

			„Prý je tento hostinec pod jejich ochranou,“ šeptal Barbarič. „Střeží ho právě před takovými lupiči, jako jsou tihle,“ kývl na zelené šerpy. „Pokud chtějí odejít živí, musí se vyplatit.“

			Vůdce zelených se na něco zeptal; po předchozí vstřícnosti v jeho hlase nezbyla ani stopa. Stříbrooký mu odpověděl a slova doplnil vyzývavým úšklebkem. Zelený zlostně zahýbal čelistmi a podíval se na své chlapy. Odsunuli židle, vstali, rozestoupili se a položili dlaně na zbraně.

			Zlaté šerpy si rozhrnuly pláště. Jednooký vůdce znovu zaštěkal.

			„Teď jsem úplně dobře nerozuměl,“ přiznal Barbarič, „ale poslední slova se týkala souložení s matkou zeleného náčelníka.“

			Velitel mužů u stolu zbledl a ruka, kterou svíral pažbu pistole, položila palec na kohoutek. Řekl cosi ledovým hlasem.

			„Upozorňuje stříbrné očko, že prach v jejich zbraních je zaručeně suchý,“ překládal Barbarič.

			Zmoklé zlaté šerpy to nevyvedlo z míry. Zacvakaly kohoutky bambitek.

			„Pánové!“ zvolal náhle hostinský. „Proč řešit tak malicherný spor násilím? Nedošlo přece k žádné újmě na majetku. Tito pánové se znakem Baziliška nevznesli žádné neoprávněné nároky a za pivo řádně zaplatili. Na usmířenou nabízím všem pití na účet podniku. Místo krve nechť teče pivo a víno! Zachovejme si chladné…“

			„Silenzio!“ vykřikl stříbrooký a varovně na hostinského namířil ukazováček.

			Vůdce Bazilišků usoudil, že nastala jeho chvíle. Vyškubl pistoli a levou dlaní natáhl kohoutek.

			Našel se však někdo rychlejší, kdo čekal právě na to. Pobočník stříbrookého bandity bleskově zvedl bambitku s kolečkovým zámkem a stiskl spoušť. Kohoutek na kolečku zajiskřil, ale prach jen prskl a začmoudil – výstřel nevyšel.

			Velitel zelených si určitě pomyslel, že při něm stojí Bůh – narychlo zamířil a stiskl spoušť. Zarachotil výstřel, šlehl oheň, mezi bandami zavířil dým.

			Všichni darebáci na okamžik znehybněli. Nikdo nepadl. Jeden ze zlatých se ohlédl. Kulka, která těsně minula hlavu stříbrookého, zanechala v bílé omítce malý šedivý kráter.

			Stein se zhluboka nadechl a vydechl s ponurým, jakoby medvědím zabručením. Barbarič už ten zvuk dobře znal. Vytřeštil oči a natáhl ruku, ale místo kapitánova ramene sevřel jen vzduch. Stein rázně vykročil mezi stoly.

			„Nikdo ani hnout!“ křikl, až se plamínky svíček a kahanů sklonily. „Všichni jste zatčení! Okamžitě odhoďte zbraně! Kdo neposlechne, na místě zaplatí životem!“

			Mezitím zastrčil klíč do kolečkového zámku a rázně natáhl pružinu. Jaroš obnažil své mečisko a s rukojetí v obou dlaních vykročil za kapitánem. Barbarič zastrčil ruku do koše rapíru, ale na rozdíl od svých společníků o krok ucouvl.

			Zlaté i zelené šerpy na Steina nechápavě vyvalily oči. Jen stříbrooký znovu ohrnul rty jako pes.

			„Co jsi zač?“ zasyčel německy.

			„Stein,“ odpověděl kapitán, pustil nabíjecí klíč (visel mu na řemínku na bandalíru) a sklonil kohoutek pušky ke kolečku.

			Bandita něco štěkl na své muže.

			„Pozor, kapitáne!“ křikl Barbarič.

			Jedna zlatá šerpa zvedla proti Steinovi pistoli. Kapitán chladnokrevně sklonil těšínku a zmáčkl spoušť. V tom mokru byla šance mizivá, ale zbraň nezklamala – vychrlila jiskry, dým i olovo. Z útočníkova kolene vytryskla krev. Lotr se zhroutil tváří k zemi.

			„Jste zatčeni!“ překřičel jeho vytí Stein, hodil pušku na nejbližší stůl (způsobil tím pohromu mezi číšemi a skleničkami) a rázně tasil palaš. „Zůstaňte stát! Odhoďte zbraně!“

			Stříbrooký se otočil na podpatku a vyrazil ke dveřím. Jeho nohsledi se vrhli Steinovi a Jarošovi do cesty, aby veliteli kryli ústup.

			Palaš i obouruční meč dopadly. Banditi se rozletěli jako slamění panáci – vráželi do židlí, převalovali se přes stoly, padali na podlahu. Zakouřené ovzduší páraly jejich kletby a bolestný řev. Stein a Jaroš se raz dva probili k otevřeným dveřím. Venku bylo pořád Boží dopuštění. Kapitán a kaprál si toho nevšímali a bok po boku zmizeli v lijáku. Vypadalo to, jako by skočili do vodopádu.

			Barbarič si uvědomil, že osaměl. Nenápadně couvl za Saracéna s děravou lebkou. Výčepem se rozléhalo skučení. Zkrvavení muži se zlatými šerpami podpírali jeden druhého a snažili se vstát. Baziliškové se na pokyn svého kapitána rozběhli ke dveřím za výčepem – chodba za nimi vedla na zadní dvůr. Tři muži v ní zmizeli, ale velitel se zastavil na prahu, švihl pohledem doleva a tasil kord se širokou čepelí.

			Barbarič, přikrčený za Saracénem, obnažil rapír a zaujal předpisový šermířský postoj.

			„Varuji tě!“ zvolal italsky. „Jsem tu s posláním od samotného…“

			Vůdce se zašklebil, sklonil kord a pospíšil si za svými druhy – dupání nohou a řinčení železa se vzdálily chodbou.

			Barbarič se ohlédl k hlavnímu vchodu. Zlaté šerpy se vyhrnuly dveřmi do nečasu; odtáhly i chlapa se zmrzačenou nohou. Zůstaly po nich jen krvavé cákance na prkenné podlaze.

			Notář si otřel z čela pot a snažil se potlačit zimničný třes, který se šířil odněkud z hrudníku. Jen s vypětím všech sil v sobě udržel pivo. Hostinský, také bledý jako stěna, mu přisunul štokrle. Barbarič na ně dopadl.

			„Co to vaše společníky posedlo, pane?“ vyrážel ze sebe hostinský. „Nikdo se neodváží zkřížit cestu banditům. Dokonce i městské hlídky se jich raději straní. Jestli se Mercuriovi podaří pláchnout, obávejte se jeho pomsty. I mně hrozí, že za nalévání Baziliškům lehne šenk popelem.“

			„Mercurio?“ zopakoval Barbarič přiškrceně.

			„Ten se stříbrným okem.“

			„To je jeho pravé jméno?“

			„Bůh ví. Pod jiným ho nikdo v Praze nezná.“

			Na zápraží zadusaly holínky a do hostince vešli Stein s Jarošem. Barbarič vstal a s očekáváním se na ně zadíval.

			„Zmizel nám v bočních uličkách,“ zavrčel kapitán a shrnul si mokré vlasy do týla. „Kde jsou ostatní?“

			„Pryč,“ udělal Barbarič bezradné gesto.

			„Nepokusil jste se je zastavit?“ kulhal Stein mezi stoly.

			„Inu…“ odkašlal si notář, ale kapitán mu pohledem oznámil, že s výmluvami se obtěžovat nemusí.

			„Praha nám přichystala vřelé přivítání, jen co je pravda. Šenkýři, ještě pivo! Na tvůj účet!“

			„Ale pane…“

			„Za to poklonkování cizí chátře!“

			Hostinský spolknul další protesty a rychle se hrnul k sudům.

			„Je vám jasné, kapitáne, že teď nemůžeme jen tak odejít?“ vysoukal ze sebe Barbarič. „Počkáme tu na příchod městské hlídky a podáme výpověď o incidentu…“

			„Vidíte tu nějaké tělo?“ odvětil Stein. „Nebo si myslíte, že nás ti lotři půjdou udat?“

			„Ujišťuji vás, pánové,“ otočil se k nim hospodský s plnými holbami, „že rvačku mezi Bazilišky a Zlatými draky nebude nikdo vyšetřovat. Naopak, vrchnost ochotně odvrací zrak, když se členové band mordují navzájem. Ušetří na katovi.“

			Stein popadl pivo a blýskl na šenkýře očima. „Vyklopíš nám všechno, co o těch lotrech se šerpami víš.“

			„Nepřišli jsme sem chytat pouliční ničemy, kapitáne,“ připomněl Barbarič.

			„Chci vědět, s kým jsme se to zapletli,“ odsekl Stein s pohledem stále upřeným na hospodského. „Začni zpívat, mastná hubo. Odkdy té bandě platíš za ochranu?“

			Hostinský se nadechl a zazpíval jako skřivánek. Nikdo ve výčepu ho nepřerušil, nikdo nežádal doplnění prázdného kalichu či korbelu. Naopak, hosté se nenápadně trousili ven, přestože se tam pořád blýskalo a dolů Koňským trhem se valila kalná povodeň.

			Jak se ukázalo, nebyl to Steinem předpovězený Boží trest. Pád Babylónu nenastal. Přibližně hodinu po soumraku liják i vichr ustaly – stejně náhle, jako se přihnaly. Kapitán přikázal kaprálovi vyvést koně ze stáje a tři jezdci se vydali k branám Starého Města.

		

	
		
			KAPITOLA DRUHÁ

			Stein a jeho společníci dorazí na místo činu. Hostitelka jim vyloží hrůzyplný příběh o vraždícím přízraku.

			Náměstí Na louži bylo nevelké, sotva větší než vesnický rynek. Dnes večer dělalo svému jménu čest – liják spláchl do nižších čtvrtí špínu z celého Starého Města, takže od kopyt cákalo mazlavé bahno. Páchlo tak, že Barbarič pokašlával a tiše klel.

			Minuli kostel Panny Marie obklopený hřbitovem a dorazili k vysoké zdi. Tvořila opevnění dvorce, kterému vévodila dvoupatrová budova s masivní hranatou věží. Ve vysoko umístěném okně těsně pod cimbuřím se svítilo.

			„Jsme tady,“ řekl Barbarič a ohlédl se na zvonici kostela, jako by odhadoval vzdálenost. „Ráno si dlouho nepospíme, zvon nám to určitě nedopřeje.“

			„Nepřijeli jsme se válet v posteli,“ utrousil Stein a zastavil koně před bránou. Dvorem přelétl dusot tlap a štěkání psů. Kapitán pokynul Jarošovi. Kaprál se naklonil ze sedla a uchopil klepadlo ve tvaru lesního rohu, které viselo z kančí tlamy.

			Kovové údery se rozlehly nocí. Psi se rozběsnili a vrhali se na bránu, jako by za ní větřili žebráka nebo cikána, na které byli strážní psi obvykle vycvičení.

			Zavrzaly panty, na dvoře se zachvělo světlo a někdo ostře hvízdl. Psi ztichli, jako když utne, a rozběhli se k pánovi.

			„Kdo je tam?“ zavolal drsný hlas.

			„Vyslanci Jeho Výsosti arcivévody Matyáše!“ odpověděl Stein. „Přijíždíme na žádost paní tohoto domu.“

			Psi znovu zaštěkali, ale muž je okřikl a vydal několik rozkazů v italštině. Zanedlouho se brána otevřela a jezdci vklusali na dvůr vysypaný oblázky z vltavských břehů. Koně kvůli psům nervózně frkali a dupali, ale obojky dvou černých krátkosrstých bestií svíral v dlaních urostlý chlap. Druhý muž za hosty zavřel a zamkl bránu. Třetí na ně čekal před vstupním schodištěm s vysoko zdviženou lucernou v ruce. Všichni měli pláště, klobouky, vysoké holínky a kabátce přepásané bandalíry. Výzbroj tvořily kolečkové pistole a široké benátské meče zvané schiavony.

			„Jsem Bartolomeo Spada, kapitán osobní stráže milostivé komtesy di Castellari,“ představil se muž s lucernou. Bylo mu přes třicet a jeho tvář se zlomeným nosem a několika jizvami budila respekt. „Ukažte mi své průvodní listiny, prosím.“

			„Ty patří do rukou vaší paní,“ odsekl Stein a sesedl.

			Spada nehnul ani brvou, ale do jeho hlasu se vkradl skřípavý tón. „Dokud si neověřím vaši totožnost, nepřekročíte práh tohoto domu. Z důvodů, které jsou vám částečně známy, jsme zavedli přísná bezpečnostní opatření.“

			Kapitán se zachmuřil na Spadovu otevřenou dlaň a potom pohlédl do jeho neústupné tváře.

			„Barbariči?“ prohodil přes rameno.

			Notář vytáhl ze sedlového vaku kožené pouzdro a z něj dvě listiny. Jedna byla zapečetěná. Spada zkontroloval pouze erb (spokojeně kývl hlavou), druhou rozvinul. Barbarič si všiml, jak rychle jeho oči přelétly řádky – důkaz lepšího vzdělání, než od nájemného žoldnéře čekal.

			„Pane kapitáne, pane notáři, vítám vás,“ řekl, když sklonil listiny. „Následujte mě, prosím. Bastiano, opatřete koně!“

			Muž, který jezdce vpustil na dvůr, převzal od Jaroše uzdy a zamířil k jedné z hospodářských staveb vedle hlavní budovy.

			Ve vstupní hale je s hlubokými úklonami přivítala hrstka sluhů. Velel jim prošedivělý, stroze oblečený muž.

			„Jsem hofmistr Garrone, správce dvorce,“ představil se a převzal od Spady průvodní listiny. „Račte odevzdat své svršky a zbraně.“

			„Zbraně?“ zachmuřil se Stein.

			„Bezpečnostní opatření,“ připomenul Spada.

			„Máme pověření arcivévody Matyáše. Jsme důvěryhodnější osoby než nějací žoldnéři.“

			Spada přimhouřil oči. „Pravidla jsou pravidla, kapitáne. Pokud chcete předstoupit před kohokoli z rodu di Castellari, nesmíte mít u sebe ani nůž.“

			„Nevidím důvod vzpírat se,“ řekl Barbarič a odepnul si od opasku závěsník s rapírem. „Očividně je zde o bezpečí dobře postaráno. K čemu by nám byly zbraně, kapitáne?“

			„Vzhledem k tomu, co se v tomto domě stalo,“ zabručel Stein, ale podal Spadovi těšínku, „mám o zdejším bezpečí vážné pochybnosti.“

			„Mýlíte se, kapitáne,“ odvětil Spada. „Po té neblahé události už neproklouzne ani myš. Ven ani dovnitř.“

			„Dejte na to pozor,“ vzdal se kapitán i bandalíru s pistolí a pochvy s palašem. „Chci je zpátky v totožném stavu.“

			„Osobně na to dohlédnu.“

			„Příšerné počasí,“ poznamenal Garrone, zatímco služky přebíraly klobouky a pláště nasáklé vodou. „Koncem srpna jsou už takové bouřky poměrně vzácné. Chraň Bůh, aby se Vltava zase vylila. Loni během povodní…“

			„Vaše paní,“ přerušil ho Stein. „Už se odebrala na lože?“

			„Neulehá před půlnocí.“

			„V tom případě nás ihned ohlaste.“

			„Nač tak zhurta, kapitáne?“ brzdil ho Barbarič. „Komtesa si jistě nepřeje, abychom jí po paláci dupali takhle špinaví a páchnoucí od koní i horších věcí. Považuji za žádoucí nejdříve se umýt a převléknout, pokud je to možné…“

			„Jistěže je to možné, pane Barbariči,“ naplnil halu zvonivý ženský hlas. „Ale nemám tak rozmazlený nos, jak předpokládáte.“

			Stein, Barbarič i Jaroš vylétli pohledy po schodišti. Zaklapaly podpatky a po stěně ověšené obrazy a loveckými trofejemi se rozlila mihotavá záře svící. V doprovodu služky se svícnem sestupovala po schodech štíhlá žena něco po třicítce. Oblečená byla v očividně drahých, prvotřídních látkách, šaty však měly strohý střih. Decentní šperky ze zlata i stříbra, kterým dominoval veliký křížek, se vyjímaly na černém živůtku s těsnými rukávci a vysokým límcem lemovaným řaseným volánem. Také vlasy měla navzdory módě černé jako smola, vyvázané a spoutané síťkou ze stříbrných řetízků. Tvář byla jižansky hubená a podlouhlá, ale nos ladný a zuby ukryté za rty, takže neměla nežádoucí „koňský“ vzhled. Barbarič se hluboce uklonil a koutkem úst sykl na Steina, aby učinil totéž.

			„Komtesa Claudia Francesca di Castellari,“ představil hofmistr svou paní.

			„Je nám nevýslovnou ctí, Vaše Milosti,“ řekl Barbarič a vzhlédl, ačkoli se ještě úplně nenarovnal. „Jsem Matěj Barbarič, donedávna notář královského města Schemnitz, toho času ve službách Jeho Výsosti Matyáše Habsburského. Tohle je kapitán Joachim Stein, rytíř ze Stříbrné skály, hrdina z Ostřihomi a Dotisu. Naším třetím společníkem je…“

			„Kaprál Bohdan Jaroš,“ přerušila ho paní di Castellari. „Syn staroměstského mistra meče. To vše jsem si přirozeně zjistila. Znám i podrobnosti schemnitského skandálu – to spiknutí nezůstalo bez povšimnutí ani na císařově dvoře. Ostatně váš úspěch s jeho odhalením je důvodem, proč jste byli povoláni do Prahy.“

			Sukně podepřená širokou krinolínou sklouzla z posledního schodu. Komtesa přistoupila k hostům a natáhla ruku zdobenou jedním jediným, zato však masivním prstenem. Barbarič ji galantně políbil, přičemž postřehl skvrnky inkoustu na prstech. Paní di Castellari se otočila ke Steinovi, který na ni vrhl trochu zmatený pohled, ale potom se i on sklonil a naznačil dotyk rtů na kostnatých kloubech.

			„Vítejte v Samuelově dvorci, pánové,“ učinila gesto, kterým obsáhla okolní prostor. „Nese jméno Jiřího Samuela z Hrádku, přestože za sto let od jeho skonu už několikrát změnil majitele – dokud nakonec nepřešel do vlastnictví mého zesnulého otce.“

			„Přijměte naši upřímnou soustrast,“ sklopil Barbarič zrak.

			„Děkuji, pane notáři. Jsou to už čtyři roky, co nás hrabě di Castellari opustil. Zůstává v našich srdcích, avšak nejtěžší žal už pominul.“

			„Musela jste si Jeho Milosti velmi vážit, když stále nosíte smuteční barvu.“

			„Velmi. Navíc,“ pousmála se letmo, „odjakživa upřednostňuji černou. Garrone! Ať pánům připraví koupel. Musím uznat, že ji přece jen potřebují.“

			Stein se narovnal. „Pokud dovolíte, co nejdříve chceme probrat důvody naší přítomnosti v Praze. Koupel nám zabere poměrně dost času. Nechceme vás zdržovat…“

			„Žádný strach, kapitáne, jsem noční tvor. Mé oči sice trpí, ale na čísla v účetních knihách potřebuji naprostý klid – a ten je mi dopřán, až když se všichni v domě odeberou ke spánku. Prosím, umyjte se a převlékněte do čistého. Mezitím vám služebnictvo přichystá večeři, pokud jste ještě nejedli. Jak jsem si všimla, už jste stačili navštívit některý z pražských hostinců.“

			„Jak jste na to přišla?“ podivil se Barbarič.

			„Táhne z vás pivo,“ usmála se. „Nemusíte se omlouvat, málokterý muž odolá tomuto pokušení, obzvláště po strastiplné cestě.“

			„Ukryli jsme se před bouřkou,“ vysvětlil Stein.

			„Věřím, udeřila znenadání. Neměli jste čas vybírat si, tak jste zapadli do nepříliš bezpečného podniku. Nebo skvrny na vašem oděvu nejsou od krve, kapitáne?“

			Stein sklonil pohled ke kabátci. „Jsou, máte pravdu.“

			„Něco vážného?“

			„Nepříjemnost, která nestojí za řeč,“ pokrčil rameny. „Připletli jsme se do potyčky dvou pouličních band. Zlaté a zelené šerpy.“

			„Banditi,“ přikývla komtesa. „Když na sebe narazí znepřátelené skupiny, bez krve se to neobejde. Kdo vyhrál?“

			„My.“

			Pousmála se. „Děkujme Bohu, že jste vyvázli bez zranění. Museli jste čelit značné přesile.“

			„Ani ne. Dva proti deseti.“

			„Snad tři, ne?“ ohradil se Barbarič.

			Stein se na něj křivě podíval, ale neopravil se. „Odpusťte,“ obrátil pohled zpátky ke šlechtičně, „ale překvapuje mě, že osoba vašeho postavení má povědomí o místním podsvětí.“

			„Praha není zase tak velké město, kapitáne. A já nesídlím v některém z opevněných, dokonale izolovaných paláců Menšího Města. K mým uším se dostane leccos. Navíc člověk s mým způsobem obživy se chtě nechtě dostane do styku i s pochybnými živly. Přinejmenším zprostředkovaně. Chci vás ale ujistit, že zdejší Italové, ať už jsou z Benátek, Janova či Florencie, nejsou jen členy pouličních band. Po císařově přesídlení do Prahy sem přišlo i mnoho šlechticů, vynikajících vojevůdců, učenců a umělců. Anebo peněžníků, tak jako můj otec a teď já.“

			„Tak nebo onak, Praha je nebezpečné město,“ odvětil Stein. „A proto jsme zde. Jeho Výsost nás poslala vyšetřit zločin. Lépe řečeno zločiny. Pokud je mi známo, celá hrůza začala právě v tomto domě…“

			„K podrobnostem se dostaneme, kapitáne. Hned po koupeli a večeři. Ale mám pro vás špatnou zprávu.“

			„Jakou?“

			„V mém domě se nepodává pivo. Doufám, že nepohrdnete vínem.“

			„To v žádném případě,“ ujistil ji Barbarič a znovu se hluboce uklonil.

			*

			„Přiznávám – jsem překvapený,“ prohlásil Barbarič, když služky odešly se špinavým ošacením a nechaly tři muže sedět v kádích s horkou vodou.

			„Hm?“ zabručel Stein, zjevně myšlenkami někde jinde.

			„Komtesa. Je jiná, než jsem čekal. Úplně jiná.“

			„V jakém smyslu?“

			„Čekal jsem… italský živůtek.“

			To kapitána vrátilo do přítomnosti. „Cože?“

			„Je mi jasné, že vám tyhle věci nic neříkají, ale jižanská móda je jiná. Komtesa je Florenčanka, tamní dámy holdují pestrým barvám, nosí odvážné dekolty, široké rukávce, rozpuštěné vlasy vybělené citrónovou šťávou…“

			„Drží smutek.“

			„Sama přiznala, že hrabě zemřel už dávno a ten upjatý, nepřístupný vzhled si zvolila dobrovolně. Bude to součást její přirozené povahy. Něco takového bych očekával spíše od Španělky.“

			„Nebo od oddané katoličky. A to ona je. Musí si v té záplavě protestantského volnomyšlenkářství a zkažených mravů zachovat cudnost a důstojnost. Naprosto to chápu a schvaluji. Pozoruhodná žena.“

			Barbarič se trochu odstrčil nohama od boku kádě, aby přes okraj lépe viděl na Steina. „To se podívejme.“

			Kapitán na něj úkosem pohlédl. Notář se široce ušklíbal.

			„Co?“

			„Proto jste tak zamlklý? Neuniklo mi, jak jste zrudl, když jste jí líbal ruku.“

			V šedých očích se zablýsklo. „Plácáte nesmysly.“

			„Dobře jsem to viděl. Říkal jsem si, ruměnec na kapitánově tváři? Je něco takového vůbec možné?“

			„Ne, není. Kaprále, vy máte tušení, o čem ten blázen žvaní?“

			Jaroš na něj z třetí kádě pohlédl, jako by vůbec netušil, o čem je řeč.

			„Jen se přiznejte, kapitáne,“ dotíral Barbarič.

			„Přestaňte s tím. Řeknu vám, co jste viděl.“

			„No?“

			„Úplné hovno.“

			„K takovému slovníku se uchylujete, když zasáhnu do černého. Věru, komtesa vám imponuje.“

			„Nechoďte na mě s cizími výrazy.“

			„Přitahuje vás.“

			„Pomátl jste se? Jsem ženatý muž.“

			„Ženatý přece neznamená vykastrovaný. Jste vykastrovaný, kapitáne? Pokud vím, ten turecký šíp vás zasáhl do kolene…“

			„Mlčte už!“ zvýšil Stein hlas. „Přestaňte s těmi chlípnými dohady. Jen jsem vyjádřil obdiv k osobě, která si zachovala ctnost v prostředí, kde je o ni zjevně nouze. Nalézt pořádného katolíka je v dnešní době čím dál těžší, obzvlášť v tomto bezbožném městě.“

			„Říká se tomu integrita, kapitáne.“

			„Cože?“

			„Neměnnost postojů. Zásadovost. Tyto vlastnosti komtese přisuzujete, přestože o ní zatím nic nevíme.“ Barbarič zase sklouzl níž, až mu mýdlová voda šplouchla do brady. „Vyjma toho, že upřednostňuje společnost místních katolických fanatiků…“

			„Osob pevných ve víře!“

			„Jak říkáte. Španělský vyslanec, který složil slib čistoty, jezuité, papeženci posedlí strachem, že v Praze dojde k jakési Bartolomějské noci naruby…“

			„Jsou to oprávněné obavy. České stavy jsou povětšinou protestantské a na sněmech vznášejí čím dál troufalejší požadavky. Dokonce by chtěly, aby panovník písemně uznal jejich odpadlictví. Vždyť i zločiny, kvůli kterým tu jsme, páchnou luteránským spiknutím.“

			„Myslíte? Zatím všechno ukazuje na Židy.“

			„Jedna havěť,“ zabručel Stein, nabral vodu do dlaní a opláchl si obličej. „Sluho! Pokud mám jen tak zbůhdarma sedět v lázni, žádám svatý klid nebo lepší společnost!“

			„A prý že já jsem ten vybíravý,“ zašklebil se Barbarič.

			*

			Umytí, čistě oblečení, a dokonce oholení se posadili k dlouhému stolu v hodovní síni. V krbu praskal oheň, což přijali s povděkem – bouřka přivála do města téměř podzimní chlad. Barbarič dokonce několikrát kýchl a vyjádřil obavu, zda v lijáku nenastydl. Stein ho nařkl, že je padavka.

			„Podává se večeře,“ uvedl hofmistr Garrone skupinu sluhů a služek s podnosy a mísami v rukou. „Vinná polévka se šafránem. Kaše z telecího mozku. Pečené srnčí hrudí. Indická slípka s bílou omáčkou. Štika na uherský způsob, na octě, cibuli a zázvoru. Jako zákusek kaše z čerstvých růžových plátků.“

			Barbarič musel polknout, aby se zbavil nahromaděných slin. „To je skutečně královská hostina, Vaše Milosti.“

			„Jen zbytky z všední večeře, pokud se neurazíte,“ odpověděla paní di Castellari.

			„Znamení toho, že se vám skutečně daří,“ poznamenal Stein a natáhl se po srnčím.

			„To nepopírám, peněžníkům nastaly dobré časy. Můj dům poskytuje půjčky samotnému Hradu.“

			„Nedá mi to, musím se zeptat: Není tato obživa v rozporu s křesťanskou věroukou? V Písmu se říká: Neposkytneš své peníze na úrok a nebudeš žádat nepřiměřený zisk. Slyšel jsem i takový výklad, že věřitel poskytnutím úvěru vlastně prodává čas…“

			„A čas náleží pouze Bohu,“ přikývla komtesa.

			„Přesně tak. Proto je tato činnost považována za nečistou a zabývají se jí hlavně židovští kacíři.“

			Barbarič si hlasitě odkašlal, ale kapitán se na něj ani nepodíval, hleděl na komtesu sedící v čele stolu. Paní di Castellari se zlehka usmívala, ačkoli oči měla pichlavé. „Zvěsti o vás nelhaly, kapitáne. Oddaný Bohu a přímý, začasté i troufalý či přímo drzý.“

			„Omluvte ho, prosím,“ zasáhl Barbarič. „Jak se sama přesvědčíte, při pátrání po pachatelích závažných zločinů umí být kapitánova ráznost užitečná. Mně dokonce několikrát zachránila krk.“

			Stein se chopil číše s vínem a jediným douškem ji vyprázdnil.

			„Neurazila jsem se,“ řekla komtesa. „A odpovím vám, kapitáne. Onen názor o prodeji času je zastaralý, překonaný. Banco de Medici přece poskytovala peněžité služby už před dvěma sty lety. Pak přišli Fuggerové a další, naposledy banka Berenberg v Hamburku. Evropská šlechta poznala, že je lepší půjčovat si od křesťanských finančníků než od nenasytných židovských lichvářů. I Jeho Veličenstvo před šesti lety vydalo dekret, který povoluje peněžní služby na území města, ghetto nevyjímaje.“

			„Logický krok,“ přisvědčil Barbarič a pokynul sluhovi s indickou slípkou. „Císař potřebuje peníze na válku s pohany i na své nákladné záliby. Otázkou je, zda vám je vrátí včas a s patřičným úrokem. Pro nesplacené investice zkrachovali vámi zmiňovaní Medicejové a také s Fuggerovými to údajně jde od deseti k pěti.“

			„To už je riziko této obživy, pane notáři. Mohu prozradit, že nespoléhám výhradně na císařovy splátky. Věnuji se mnoha dalším obchodům, které mi přinášejí zisk. Kromě toho jsem skromná žena.“

			Všichni tři se na ni zadívali, ale tentokrát se neusmála, a tak rychle sklonili zraky k jídlu.

			„Přejděme k tomu, proč jsme zde,“ navrhl kapitán. „Povězte nám, k čemu přesně došlo tu noc.“

			„V žádosti, kterou jsme na podnět dona de San Clemente zaslali arcivévodovi, byly všechny podrobnosti…“

			„Ten dopis jsme četli, samozřejmě, ale chceme všechno slyšet z úst člověka, který se té hrůzy přímo zúčastnil.“

			„Přímo? To ne, všichni svatí! Kromě toho se nejedná o vhodné téma k jídlu. Některé podrobnosti případu jsou zneklidňující či vysloveně nechutné…“

			„Máme železné žaludky,“ ujistil ji Stein a spláchl pečené maso pořádným douškem vína. „Alespoň někteří z nás.“

			Také komtesa upila z číše. „Jak myslíte. K první vraždě došlo v polovině července. Nestala se však v tomto domě, jak jste chybně poznamenal. Přesné místo neznáme. Ale vraťme se na začátek. Jak už je dlouholetou tradicí, uspořádala jsem slavnostní večeři pro své přátele…“

			„Jmenovitě, prosím,“ požádal Stein.

			Šlehla po něm pohledem, nebyla zvyklá na skákání do řeči, ale tentokrát přešla jeho drzost mlčením.

			„Toho večera se dostavil don Guillén de San Clemente, vyslanec španělského krále. Jako obvykle ho doprovázel markýz Manuel Hurtado de Mendoza. Dostavil se i pan Hynek Bořita z Martinic, císařský hejtman Starého Města. Dále říšský radní Zdeněk Vojtěch Popel z Lobkovic, jeden z dvorních lékařů Hippolyt Quarinoni a nakonec rytíř Jindřich Berka z Dubé, bratranec pražského arcibiskupa Zbyňka Berky z Dubé.“

			„Berku znám,“ přikývl Stein. „Bok po boku jsme hubili mohamedánské šváby u Ostřihomi. Bohabojný muž a znamenitý válečník. Jednou jsem na vlastní oči viděl, jak jediným úderem meče rozsekl janičáře od ramene až po jeho obřezaný…“ Stein se zarazil. „Odpusťte. Vojenské historky nejsou pro uši urozených dam.“

			Komtesinými rty škubl náznak pobavení. „Věřte mi, kapitáne, slyšela jsem jich nepočítaně. Hlavně z úst pána z Dubé, který sdílí vaši prostořekost. Jeho příběhy bývají ještě ukrutnější.“

			„Vaše Milosti,“ ozval se Barbarič, „smím se otázat, co přesně vás se zmíněnými pány spojuje?“

			„Jak jsem říkala, jsme přátelé. Spojenci. Osamělé katolické ostrovy v čím dál silnějším protestantském příboji. Zůstalo nás málo, protože císař neobhajuje katolické zájmy dostatečně rázně. Dokonce si troufnu prohlásit, že je k protestantským českým stavům zbytečně blahosklonný. Mimochodem, když už jsme odbočili k tomuto tématu, i vy jste protestant, pane notáři. Přiznám se, že mě tato skutečnost mírně… hm.“

			„Zneklidňuje?“

			„Mate. Arcivévoda Matyáš je oddaný syn katolické církve, obzvláště od chvíle, kdy uzavřel spojenectví s biskupem Khleslem, zastáncem tvrdé protireformace. Navzdory tomu do vás vkládá důvěru. Je to pro mne trochu záhada.“

			„Možná je to tím, že já sám náboženským otázkám nepřikládám velký význam. A už vůbec se nezapojuji do současných sporů mezi katolíky a protestanty.“

			„To ale není příliš uspokojivá odpověď. Jste slabý ve víře, pane Barbariči?“

			Barbarič se zhluboka nadechl. „Zahnala jste mě na tenký led, Vaše Milosti. Řekněme, že ve středu mého zájmu stojí jiné, světské záležitosti. Hlavně právo a zločin. Proto jsem zde a ničemu jinému nemám v úmyslu věnovat pozornost.“

			„To už zní trochu lépe,“ přikývla komtesa. „Nemyslete si ale, že jsem to hodila za hlavu. Ještě se k tomuto tématu vrátíme a rozebereme ho podrobněji. Prozatím se spokojím s tím, že vám důvěřuje arcivévoda a to z vás dělá přijatelnou osobu.“

			„Děkuji vám. Pokračujte, prosím.“

			Upila vína. „Toho večera bylo naše setkání rodinné a bezstarostné, politice jsme se věnovali jen okrajově. Hosté přivedli i své manželky a potomstvo. Nejstarší děti si vymyslely hru na schovávanou. Dům a věž jim ale nestačily, takže jim můj syn Domenico ukázal sklepní prostory. Toto je velmi starý dům a má rozlehlé podzemí – chodby, kobky a krypty, učiněné bludiště. Domenica sklepení odjakživa lákala, často podnikal výpravy s cílem prozkoumat je. Tentokrát to však byla velmi nebezpečná hra. V podzemí totiž na děti číhal někdo cizí.“

			„Kdo?“ zeptal se Barbarič tišším hlasem.

			„Děti ho popsaly jako urostlého muže v dlouhém černém plášti s kápí na hlavě.“

			„Jeho obličej neviděly?“

			„Ne. Během schovávané se rozběhly po chodbách a kryptách. Náhle ale zaslechly pronikavý dívčí výkřik.“

			„Anna Berková,“ řekl Stein.

			Komtesa přikývla. „Můj syn a další děti vyrazili Anně na pomoc. Spatřili však už jen robustní postavu s omdlelou dívkou na rameni.“

			„Jak se únosci podařilo uniknout?“ zeptal se Barbarič.

			„Ze sklepení vede chodba do hrobky na hřbitově. Ten je za zdí, venku u kostela…“

			„Viděli jsme ho cestou sem.“

			„Únosce se vloupal do krypty a chodbou vnikl do domu. Stejnou cestou odnesl ubohou Annu. Přestože jsme okamžitě zavolali městské hlídky, nepodařilo se zloducha dopadnout, zmizel v nočních uličkách. Pan Berka z Dubé doufal, že obdrží žádost o výkupné. Žádná však nepřišla. Zmocnila se nás strašná předtucha. Naplnila se po několika dnech, když Annu nalezli na břehu Vltavy, před Židovskou fortnou.“ Paní di Castellari semkla rty, zhluboka se nadechla a vydechla do číše vína, kterou pozvedla ke rtům. Pila, dokud nebyla prázdná. Sluha jí okamžitě dolil. „Měla třináct let, byla mimořádně půvabná, téměř zralá na vdavky. Našli ji úplně nahou, bledou, s mnoha bodnými ranami a stopami surového zacházení…“

			„Znásilněná?“ zeptal se Barbarič.

			„O tom nemám poznatky. Nejhorší ale bylo, že někdo do její pokožky vyřezal kacířské symboly.“

			„Židovské, přesněji řečeno,“ zkřivil Stein ústa.

			Komtesa přikývla. „Pan Quarinoni, který opovrhuje Židy více než kterýmkoli jiným lidským plemenem, Saracény nevyjímaje, společně s donem de San Clemente apelovali na samotného císaře, aby zakročil. Jeho Veličenstvo nakonec svolilo. Do ghetta vpochodovaly městské stráže, vedené hejtmanem Bořitou, a důkladně čtvrť prohledaly. Nenašly však nic, co by Židy přímo spojovalo se zločinem. Navíc si Mordechaj Meisel, nejbohatší pražský Žid, stěžoval u samotného dvora. Císař má pro toho lichváře slabost, a tak zmírnil svůj předchozí rozkaz a nařídil, aby se bez jednoznačných důkazů nezatýkalo.“

			„Kde ten Žid získal takový vliv?“ mračil se Stein.

			„Kde myslíte? Topí se v bohatství, o jakém se většině měšťanů, a dokonce i šlechticů ani nezdálo. Jeho majetek odhadují na půl milionu zlatých. Chápu vaše výrazy, pánové, neuvěřitelná suma. Meisel poskytl císaři vysokou půjčku na válku s Turkem, čímž si ho omotal kolem prstu.“

			„Takže biřicové nikoho nezavřeli.“

			„Ne. Jak brzy vyšlo najevo, byla to osudná chyba. Krátce poté se totiž ztratil Amedeo Quarinoni, lékařův dvanáctiletý syn. Unesli ho přímo ze zahrady Quarinoniho domu. Očití svědkové znovu zahlédli vysokého muže v kápi. O tři dny později nalezli chlapce pohozeného u Vltavy, jen několik sáhů od místa, kde ležela Anna Berková. Také jeho tělo bylo zohaveno a pokryto symboly kabaly, toho odporného židovského čarodějnictví.“

			„Quarinoni musel zuřit,“ odhadoval Barbarič, zatímco ochutnával růžovou kaši.

			„To je slabé slovo, pane notáři. Jen co mu oschly slzy, posedla ho vražedná pomstychtivost. Osobně na císaře naléhal, aby se Židy udělal pořádek. Vyhrožoval, že v opačném případě on sám zburcuje křesťanský dav a uspořádá pogrom. Prý nenechá v ghettu kámen na kameni a všechno hořlavé lehne popelem – včetně obyvatel. Císař mu nakonec vyhověl. Kromě městských hlídek byl povolán i pěší pluk z Hradu. Začalo zatýkání, a tentokrát nic nezmohl ani ten had Meisel. Někteří židovští okultisté se při útrpném výslechu přiznali, že stvořili golema a přikázali mu unést obě děti…“

			„Golema?“ přerušil ji Stein. „Co je to?“

			„Nikdy jste to slovo neslyšel?“ podivil se Barbarič.

			„Ne. Další židovská bezbožnost?“

			„Co jiného?“ přisvědčila komtesa. „Údajně jde o bytost stvořenou z hlíny, přesněji z bahna, na březích Vltavy. Oživit ji může šém, kus pergamenu, na kterém je napsáno jedno z mnoha Božích jmen. Jde vlastně o napodobení aktu stvoření.“

			Stein se pokřižoval. „A ti čarodějníci se k tomu přiznali?“

			„Ano. Golem jim prý přinesl děti a oni je pak během odporného rituálu obětovali. Krev prvorozených jako ve Starém zákoně.“

			„Kdo je vyslýchal?“ ozval se znenadání Jaroš.

			Překvapeně se na něj podívali.

			„Ty židovské čaroděje,“ upřesnil.

			„Za pořádek a dodržování zákona na Starém Městě zodpovídá hejtman Bořita, který je také místním soudcem. U výslechu byl přítomen i císařský rychtář, velící městským biřicům, a také papežský nuncius…“

			„Ale kdo vykonal samotnou torturu?“

			„Mistr Jaroš a jeho pomocníci, samozřejmě.“

			Kaprál zamyšleně pokýval hlavou, ale nic dalšího neřekl a znovu ponořil lžíci do telecí kaše.

			„Jak jinak, odsoudili je a upálili,“ pokračovala paní di Castellari po dalším doušku vína. „Přímo na Staroměstském rynku, pro výstrahu všem. Tři muži a dvě ženy nalezli smrt v plamenech. Praha si oddechla. Ale ne nadlouho. Ani ne týden po popravě byl unesen třináctiletý Miguel Hurtado, prvorozený syn markýze de Mendozy. Všechno se opakovalo. Zmrzačené tělo poseté mystickými symboly našli u Vltavy. Quarinoni byl přesvědčen, že je to židovská pomsta za upálené čaroděje, a žádal nový nájezd na ghetto. Golema prý ve skutečnosti stvořil nejvyšší pražský rabín Jehuda Löw a tu pětici předhodil úřadům Meisel, aby Löwa kryl. Rabín je známý svou zálibou v alchymii a okultních vědách, mohl mít ve vraždách prsty. Quarinoni se té teorie držel jako klíště, a zřejmě ještě pořád drží. Jenže v nás ostatních vyrašilo podezření, že by za tím vším mohlo být něco jiného.“

			„Co by to mělo být?“ zeptal se Stein. „Kdo jiný by byl schopen takové ohavnosti, když ne židovští kacíři?“

			„Protestanti,“ vyslovil za komtesu Barbarič, ve tváři trpký úsměv. „Židé a luteráni jsou přece jedna havěť. Opravte mě, pokud si to špatně pamatuji, kapitáne.“

			Stein se díval na paní domu. „Je to tak, Vaše Milosti? Podezíráte české protestanty, že se snaží zasít strach do katolických srdcí?“

			„Kvůli zodpovězení těchto otázek jste zde vy, kapitáne. Proč někdo vraždí prvorozené děti významných katolíků? Je to židovská nebo protestantská zloba? Anebo úplně jiné spiknutí? Don de San Clemente navrhl, abychom požádali o pomoc arcivévodu Matyáše…“

			„Proč právě jeho?“ zeptal se Barbarič. „Sídlí až ve Vídni. Proč jste nenaléhali na císaře a jeho rádce?“

			Komtesa zaváhala a pak rázným gestem odehnala služebnictvo. Jen co za sebou Garrone zavřel dveře, zatočila v prstech stopkou číše a ztišeným hlasem se zeptala:

			„Mohu se spolehnout na vaši diskrétnost, pánové?“

			„Není naším posláním roznášet klepy,“ ujistil ji Stein a pohlédl na Barbariče. „Je to tak?“

			„Samozřejmě,“ přikývl notář s kamennou tváří. „Klidně mluvte, Vaše Milosti.“

			„Následující slova nesmí opustit tuto místnost.“ Napila se a pokývala hlavou. „Jeho Výsost Matyáš Habsburský je mnohem lepší katolík než jeho bratr. Rudolf je příliš benevolentní, paktuje se s Židy a okultisty, dokonce přímo na Hradě toleruje protestanty a různé volnomyšlenkáře. Jako by ho zápas katolického světa s tou rychle se šířící epidemií vůbec nezajímal. Navíc… je nemocný. Určitě jste o tom slyšeli.“

			„Je to veřejné tajemství,“ potvrdil Barbarič. „Prý ho trápí skleslé nálady.“

			„Zpočátku to bývaly krátkodobé melancholie. Teď se stává, že Jeho Veličenstvo i několik dní odmítá vyjít ze svých komnat a nepřijímá nikoho kromě nejbližších rádců a milenek. Svět je podle něj plný nepřátel a spiklenců proti majestátu, takže se raději uchyluje ke svým drahocenným uměleckým sbírkám nebo utajeným procházkám po zahradách a zvěřinci.“

			„Nevěděl jsem, že je to tak zlé,“ zachmuřil se Stein.

			„Dvůr se to pochopitelně snaží držet pod pokličkou. Okamžiky střízlivé mysli jsou čím dál zřídkavější – přicházejí, když se Jeho Veličenstvo věnuje disputacím s umělci, učenci, astrology a alchymisty. Tehdy se cítí dobře, dokonce bývá v laskavém rozpoložení. Ale to nic nemění na skutečnosti, že opravdovými vládci jsou rádcové Rumpf a Trautson. Ti mají dokonce větší moc než zastupující purkrabí Kryštof Želinský. Jenomže ti se starají hlavně o vlastní posty a osobní prospěch. Proto,“ komtesa ještě více ztlumila hlas, „většina katolíků považuje za skutečného panovníka arcivévodu Matyáše. Z Vídně spravuje válečné pohraničí, drží mohamedány za Dunajem a společně s Khleslem prosazuje tvrdý postoj vůči takzvané reformaci. Matyáš je pravým praporem katolicismu a přáním mnoha pravověrných v nejvyšších evropských kruzích je, aby nahradil Rudolfa na trůnu. Čím dříve, tím lépe. Teď už snad chápete, pánové. Pokud někdo takto zákeřným způsobem zaútočil na katolické hodnostáře, arcivévoda nám třebas i z Vídně pomůže více než císař z protějšího břehu Vltavy.“

			Barbarič se zavrtěl na židli. „To na nás klade obrovskou zodpovědnost, Vaše Milosti.“

			„Jistě. Arcivévoda byl ohromen tím, jak jste zvládli schemnitský případ, proto nám doporučil vaše služby. Vkládáme do vás veliké naděje. Především my, jejichž děti jsou v ohrožení.“

			„Váš syn…“ nadhodil Barbarič.

			„Domenico. Zanedlouho mu bude šestnáct. Je to mé jediné dítě. Kdybych o něj přišla, zhroutil by se mi celý svět.“

			„Kde vlastně je?“ zeptal se Stein.

			„Ve věži. Možná jste si všimli světla v horním okně.“

			„Všimli.“

			„Držím ho tam jako vězně, přestože mi to láme srdce. Jiná možnost ale není. Dnem i nocí dlí v nepřístupné, důkladně uzamčené komnatě. Před dveřmi neustále stojí stráž, spolehliví a dobře ozbrojení muži. Neexistuje způsob, jak by se k němu dostal někdo cizí.“

			„Musíte k němu pustit nás,“ řekl Barbarič. „Máme v úmyslu ho vyslechnout.“

			„Proč?“

			„Aby nám řekl všechno o nešťastné schovávané v podzemí. Potřebujeme svědectví někoho, kdo na vlastní oči viděl muže v kápi.“

			„Je to nutné, pánové? I bez toho je Domenico k smrti vystrašený a v bídném duševním stavu. Znovu mu připomínat tu hrůzu…“

			„Musíme ho vyslechnout,“ přidal se Stein. „I ostatní děti.“

			„Kromě mého syna zůstala už jen Karolína, dcera hejtmana Bořity. Také ji dobře hlídají v Martinickém paláci nahoře na Hradčanech.“

			„Pana Bořitu navštívíme,“ přikývl Stein. „A také rodiče všech obětí.“

			„Jeví se jako nanejvýš vhodné, Vaše Milosti,“ navrhl Barbarič, „abyste opět uspořádala večeři pro urozené přátele. Abychom se všemi společně na jednom místě probrali podrobnosti případu a možná řešení.“

			„Bude to pochmurné smuteční shromáždění.“

			„Chápu, ale pro tento účel…“

			„Kdy?“

			„Co nejdříve.“

			„Zítra je půst, ale pokusím se svolat pány na sobotu večer. Hned ráno rozešlu pozvánky.“

			„My se ráno, s vaším dovolením, vydáme do sklepení. Prozkoumáme místo, kde to všechno začalo.“

			„Proč ne hned?“ ozval se Stein.

			„Protože už únavou sotva vidím,“ odvětil Barbarič. „Dnes jsme toho viděli, slyšeli a zažili více, než je únosné. Na další pátrání potřebujeme čerstvou mysl i tělo.“

			„Vaše komnaty jsou připraveny,“ řekla komtesa. „Ale předtím si ještě společně dopřejme víno. A můžete mi na oplátku vyprávět, co je nového ve Vídni a Prešpurku.“

			S těmi slovy vzala stříbrný zvonec a přivolala služebnictvo.

		

	

		

			KAPITOLA TŘETÍ


			Noční incident vyvolá nová podezření. Podzemí dvorce a stará hrobka vyjeví svá tajemství.


			Směs piva a vína, únava z celodenní jízdy, příznaky nachlazení a přecpaný žaludek – to všechno na Barbariče dolehlo jako nebeská klenba na Hérakla, když mu Atlas předal své břemeno. Horko těžko se vyškrábal po schodišti k pokojům pro hosty. Kdyby mu sluha nepomohl převléknout se do noční košile, svalil by se do postele oblečený a obutý.


			A přece to nebylo ranní zvonění z kostela za hřbitovem, co náhle protrhlo černou oponu spánku.


			Domem se rozlehl výkřik.


			Barbarič se s trhnutím probral, zvedl obličej z polštáře a zamžoural na dveře. Trochu ztrácel pojem o čase, ale od chvíle, kdy za sebou sluha zavřel, mohlo uplynout nanejvýš pár minut.


			Další výkřik. Zvuk tříštícího se skla. Vzteklé bušení, možná dokonce kopání.


			„U všech čertů, co se to…“ Notář se posadil a položil nohy na podlahu. Dotek chladné dlažby na chodidlech uspíšil jeho návrat do přítomnosti.


			Dvorcem prolétl rázný ženský hlas – bezpochyby komtesa. Odpověděly jí mužské hlasy. Zaznělo dupání po schodech a řinčení zbroje. Škvírou pod dveřmi Barbaričovy ložnice problesklo ohnivé světlo; dupání se prohnalo chodbou a pokračovalo po dalším schodišti. Notář si uvědomil, že výkřiky a nárazy zaznívají odněkud shora.


			Věž?


			S rozbušeným srdcem vstal, zvedl ze stolu svícen a pospíchal ke dveřím. Zrovna vyhlédl na chodbu, když z vedlejších dveří vyšel Stein – oblečený, obutý, ale zjevně celý nesvůj.


			„Kde máme meče a pistole?“ štěkl podrážděně.


			„Co se děje?“ zahuhlal Barbarič.


			„Zní to jako zápas,“ prošel kapitán kolem něj. „Možná pokus o únos komtesina syna. Kaprále, rychle!“


			Z třetích dveří vyšel Jaroš a pospíchal za Steinem chodbou plnou loveckých trofejí. Barbarič naboso běžel za nimi. Když však odbočili k portálu, za kterým se nacházely schody do věže, cestu jim přehradil Garrone.


			„Jen klid, pánové,“ zvedl otevřenou dlaň. „Nic se neděje.“


			„Jak to, že ne?“ obořil se na něj Stein. „Co ten křik a rámus? Někdo zaútočil na věž!“


			„A jak by se tam podle vás dostal?“ zachoval si hofmistr kamennou tvář.


			„To netuším, ale musíme tam hned…“


			„Kapitán Spada a jeho muži se o všechno postarají. Vědí, co je třeba udělat.“


			„Vydejte nám zbraně!“


			„Nestalo se nic, co by vyžadovalo jejich použití,“ zdůraznil znovu Garrone. „Slyšíte?“


			Zmlkli. Povyk a bušení ustalo, mezi kamennými zdmi se plazily už jen tlumené mužské hlasy.


			„Je po všem,“ oznámil hofmistr. „Můžete se vrátit do postelí a celou věc hodit za hlavu.“


			„Vysvětlete nám to!“ trval na svém Barbarič, přestože noční košile s řasenými volány podkopávala jeho snahu vystupovat autoritativně.


			„Obávám se, že k tomu nemám oprávnění, pánové. Jen milostivá paní může…“


			„Můžu,“ uslyšeli komtesin hlas. „A vysvětlím.“


			Hofmistr se mírně uklonil a ustoupil stranou. Po schodišti se rozlilo mihotavé světlo a z portálu vedoucího do věže vyšla paní domu v doprovodu služky se svícnem. Tvář měla bledou a oči prozrazovaly jisté obavy, předváděla však dokonalé sebeovládání, pohybovala se s rozvahou a hlídala si mimiku i gesta.


			„Událost, k níž právě došlo, není hodna vaší pozornosti, pánové,“ řekla.


			„To nám nestačí,“ naléhal Stein. „Vyšetřujeme zločin, který se odehrál v tomto domě. Potřebujeme vědět o všem.“


			„O všem, co souvisí s únosem a vraždou Anny Berkové,“ odvětila komtesa. „Toto se zločinem nemá nic společného. Alespoň ne přímo.“


			„Jde o vašeho syna?“ mračil se Stein. „Co je s ním?“


			„Jak už víte, od té hrůzy v podzemí je Domenico pod přísným dohledem. A od chvíle, kdy se začaly ztrácet další děti, nemá dovoleno vyjít z komnaty ve věži.“


			„Vůbec?“ pozvedl Barbarič obočí. „Ani aby se s vámi najedl nebo třeba prošel po zahradě?“


			„Ne. Možná vám to zní krutě, věznit vlastního syna… ale je to nevyhnutelné. Je to mé jediné dítě. Nechci ho ztratit, za žádnou cenu. V bezpečí je jen ve věži, pod zámkem. Nevyjde odtamtud, dokud nebude odhalen pachatel únosů a vražd. Dokud nebudu mít jistotu, že Domenicovi už nic nehrozí.“


			„Nelehký úděl pro šestnáctiletého mladíka,“ usuzoval Barbarič. „Pokud už více než měsíc nevyšel z komnaty…“


			„Klidně ho tam nechám ještě další měsíc. Pevně ale doufám, že to nebude potřeba. Záleží hlavně na vás, pánové. Najděte vraždícího únosce a já budu moci pustit syna z věže.“


			„Zjevně ho to tam už omrzelo,“ zabručel Stein. „Proto ten hluk?“


			„Proto,“ přikývla paní di Castellari. „Celá situace se odráží na jeho duševním rozpoložení. Stále častěji dochází k podobným výbuchům. Začne bušit, kopat, ničit vybavení komnaty, jen aby k sobě přitáhl pozornost. Dožaduje se, aby mohl vyjít ven a volně se pohybovat alespoň po domě. Puká mi srdce, ale nemůžu mu to dovolit.“


			Stein, Barbarič a Jaroš na ni upřeně hleděli. Nevypadala jako člověk s pukajícím srdcem.


			„Kapitán Spada slouží mé rodině už léta,“ pokračovala jakoby bez souvislosti. „Bezvýhradně mu důvěřuji. Okamžitě po únosu Amedea Quarinoniho jsem mu přikázala, aby najal další spolehlivé muže na hlídání. Nesmí do domu vpustit nikoho cizího. A stejně tak nesmí pustit Domenica ven. Když mu povolí nervy, jak se stalo před chvílí, je jejich úkolem včas zajistit, aby si chlapec neublížil a uklidnil se.“


			Na schodech ve věži zazněly těžké kroky, doprovázené kovovým cinkáním. Z portálu se vynořil Spada a jeho pobočník Bastiano. Paní di Castellari se na ně tázavě zadívala.


			„Jako obvykle,“ zhodnotil Spada stroze.


			Komtesa přikývla. „Ublížil si?“


			„Jen odřeniny na kloubech a jeden škrábanec od střepů. Bastiano mu to ošetřil.“


			„Znělo to hrozivě. Možná bychom mu měli zvýšit dávku.“


			„Souhlasím.“


			„Dávku čeho?“ zajímal se Barbarič.


			„Léků na uklidnění,“ otočila se k němu komtesa. „Předepisuje nám je doktor Quarinoni.“


			„Takže teď mladého pána nemůžeme vyslechnout, hm?“ pochopil Stein.


			„Probudí se nejdříve zítra v poledne. Kromě toho, pánové – zvažte, zda je nevyhnutelné mého syna vyslýchat. Neřekne vám nic, co bych nevěděla i já.“


			„Už jsme to přece probrali,“ zůstal Stein neoblomný. „Je to nutné.“


			„Přehodnoťte to, kapitáne. Jak jste právě zjistil, kvůli domácímu vězení se jeho duševní stav neustále zhoršuje. Oživování vzpomínek na tuto hroznou noc by mu jen přitížilo.“


			„Kdo je jeho otcem?“


			Všichni přítomní znehybněli a probodli Steina překvapenými pohledy.


			„Diskrétnost zjevně není vaší ctností, kapitáne,“ přerušil nepříjemné ticho Spada. „Jak to souvisí s…“


			„Vás jsem se na nic neptal,“ odsekl Stein a přísně pohlédl na komtesu. „Vaše Milosti?“


			„Musím dát kapitánu Spadovi za pravdu,“ řekla odměřeně. „Nemá to žádnou spojitost s vyšetřováním.“


			„Během pátrání je nutné zvážit všechny okolnosti. V tomto domě se odehrál vážný zločin. Váš syn je očitým svědkem. Vyslechneme ho, dříve nebo později, a od vás potřebujeme znát všechny souvislosti. Odpovězte na otázku. Titul komtesa náleží zatím nevdaným hraběcím dcerám. Nejste tedy vdovou ani nejste rozvedená.“


			„Rozvedená? Proboha, jistěže ne!“


			„Takže Domenico je levoboček. Vzešel z nemanželského, cizoložného vztahu, a já se vás ptám…“


			„To stačí, kapitáne!“ vyštěkl Spada. „Ještě jedno urážlivé slovo směřující na mou paní, a vyzvu vás na Špitálsko!“


			„Co to znamená?“ odfrkl si Stein.


			„Souboj,“ vysvětlil mu Barbarič. „Obvykle se konají na Špitálském poli před Bránou svatého Petra.“


			„Souboje jsou zakázány panovníkovým výnosem,“ řekl Stein. „Kdo v souboji zmaří lidský život, sám skončí na šibenici nebo pod mečem mistra kata.“


			„Dobrá výmluva pro zbabělce,“ ucedil Spada.


			Steinovi potemněla tvář a ruka se mu pohnula k levému boku, kde obvykle nosil masivní palaš. Jak jinak, sáhl do prázdna. Spada pozvedl koutek úst a položil dlaň na hlavici schiavony. Komtesa mu však rychle sevřela předloktí.


			„Klid, Bartolomeo,“ požádala a Spada pod tím dotekem a oslovením viditelně vychladl. „Pane kapitáne, pane notáři… prosím, vraťte se do svých pokojů.“


			„Neodpověděla jste mi,“ trval na svém Stein.


			„A ani to nemám v úmyslu. Ne teď. V rozhovoru budeme pokračovat ráno. Ale nezopakujte tutéž chybu, kapitáne, a nespleťte si naši konverzaci s výslechem. Tak daleko vaše pravomoci nesahají, přečetla jsem si arcivévodovo pověření důkladně.“


			„Jestliže máme najít pachatele…“


			„Jednejte, jak uznáte za potřebné,“ přerušila ho. „Ale nesmíte překročit jisté meze. A strkání nosu do mých osobních záležitostí je na míle za onou pomyslnou hranicí. Ujišťuji vás, že minulost mé rodiny nemá s tímto případem nic společného.“


			Stein sevřel čelisti a chtěl ještě něco dodat, ale Barbarič mu položil ruku na rameno.


			„Milostivá paní má pravdu, kapitáne. Zde naše pravomoci končí. Pojďte. Ráno se pustíme do pátrání s čerstvými hlavami. Dobrou noc, paní.“


			„Dobrou noc, pane notáři. Kapitáne? Kaprále?“


			Stein a Jaroš se toporně uklonili a následovali Barbariče chodbou zpátky ke komnatám. Paní domu, velitel stráží a hofmistr zůstali stát ve vchodu do věže a tlumenými hlasy o čemsi hovořili.


			„Bartolomeo,“ utrousil Jaroš.


			Stein a Barbarič se na něj tázavě zadívali.


			„Tak ho oslovila,“ pokrčil kaprál rameny.


			„Ano. Důvěrně. Dobrý postřeh, kaprále.“ Barbarič usilovně přemýšlel. „Že by ti dva spolu něco měli? Komtesa je svobodná žena, ještě poměrně mladá, tělo jí zjevně neuschlo…“


			„Co tím naznačujete?“ zabručel Stein, který marně skrýval určité zklamání. „Že je Spada Domenicův otec? Pochybuji, že zde slouží tak dlouho. A i kdyby – tohle nám skutečně nijak nepomůže s případem.“


			„Vy jste se začal zajímat o chlapcova otce.“


			„A zjevně jsem to přehnal.“


			Barbarič se pousmál. „Slyším dobře, kapitáne? Uznal jste svou vlastní chybu?“


			„Navrhuji tuto otázku už neotevírat,“ cedil Stein skrz zuby. „Není podstatná.“


			„Mne naopak rodina di Castellari zajímá čím dál víc,“ namítl Barbarič. „V tomto domě se dějí zvláštní věci. A rozhodně nemám na mysli jen únos Anny Berkové.“


			Stein zachmuřeně přikývl. „Ať je to, jak chce, dnes už žádnou záhadu nerozlouskneme. Potřebujeme se na to pořádně vyspat.“


			„Spát se mi chtělo, než se v domě strhl poplach,“ povzdechl si Barbarič. „Obávám se, že teď už nezamhouřím oko.“


			Stein a Jaroš bez dalších řečí zamířili ke svým komnatám. Barbarič vešel do ložnice, zavřel za sebou dveře a tentokrát je důkladně zamkl.


			*


			Probudili se do pátečního rána, takže snídaně byla postní – úhoř plněný kysaným zelím, raci na koření a víně, čočková kaše s česnekem a sekané houby na cibuli. Stejně střídmá byla i konverzace, což ocenil především Barbarič, protože zvony a následné Steinovo bušení na dveře ho probudily ani ne v půli cesty k pocitu dostatečného odpočinku.


			„Musím se omluvit za tón, který jsem v noci zvolila,“ zvedla komtesa pohled od dušených raků. Líčením se pokusila zakrýt kruhy pod očima, ale stejně bylo poznat, že toho moc nenaspala. „Rozhodně nechci hatit vyšetřování, pánové. Ostatně je i v mém zájmu, abyste vraha dopadli co nejdříve – vždyť je v ohrožení můj vlastní syn. Ale právě obava o Domenica mi bere rozvahu a vynucuje si rázný postoj.“


			„Nemusí vás to mrzet, Vaše Milosti,“ odpověděl Barbarič. „V této otázce máte naše naprosté pochopení. Že, kapitáne?“


			Stein pouze nepřesvědčivě pokýval hlavou.


			„Včera byl dlouhý den,“ dodal notář a potlačil zívnutí. „Dlouhý a únavný pro nás všechny. Vaši rodinnou minulost necháme stranou. Zajímá mě spíše historie tohoto domu. Co všechno o ní víte?“


			„Jak už jsem se zmiňovala, dvorec je hodně starý. Odpradávna stál na křižovatce Královské cesty a silnice vedoucí na Vyšehrad. Pod domem se nacházejí staré zdi a prostory z nejstarších dob. Ani já sama netuším, jaká temná zákoutí se tam ukrývají. Domenico ta místa často zkoumal a vzrušeně mi vyprávěl o sklepeních a hladomornách, a dokonce i o kobce, která zřejmě sloužila jako mučírna.“


			Kaprál Jaroš zvedl zrak od čočky.


			„Před dvěma sty lety patřil dvorec moravskému markraběti Janu Jindřichovi, bratru Karla IV. Za jeho časů dům přestavěli do dnešní podoby a vztyčili nad ním věž. Tehdy byly kostel a hřbitov ještě součástí dvorce. Rodinná hrobka tedy nestála za zdí jako dnes, ale přímo ve dvorci. Později hřbitov od domu oddělili, ale podzemní chodba vedoucí z domu do krypty zůstala.“


			„A ubohá Anna Berková na to ošklivě doplatila,“ poznamenal Stein. „Nikoho nenapadlo, že se podzemím může do domu dostat někdo cizí?“


			„Jistěže napadlo, kapitáne. Proto byla hrobka neustále uzamčená a v chodbě, přímo pod zdí, byla už léta vsazená masivní mříž.“


			„Jak se pachatel dostal skrz?“ zeptal se Barbarič. „Vypáčil zámek, nebo…“


			„Odemkl si.“


			Tři muži probodli komtesu tázavými pohledy.


			„Odemkl?“ zopakoval Stein. „Jak?“


			„Paklíčem, jak jinak? Jsou to staré zámky. Obratnější lupič si s nimi hravě poradí, stačí jen správné nářadí. A v Praze je šikovných lupičů tucet na každém prstu. To jsme si bohužel uvědomili až po tom neštěstí.“


			„A jiné klíče?“ zeptal se Barbarič. „Od hrobky i mříže v podzemí musí existovat klíče. Nebo se za ta léta ztratily?“


			„Ne. Jsou na starém svazku, který má na starosti hofmistr Garrone.“


			Stein a Barbarič si vyměnili pohledy. Komtese to neuniklo. „Jakékoli podezření pusťte z hlavy, pánové. Hofmistr v tom prsty zaručeně nemá. Během únosu slečny Berkové dohlížel na obsluhu mých hostů a klíče visely v jeho komoře. Když Domenico a děti s polekanými výkřiky přiběhli, vzal si svazek kapitán Spada a pospíchal s muži do podzemí pronásledovat únosce.“
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